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„Ще трябва да си построя едно кану“ — казал си Гарванът. В
мързеливия си човешки вид вълшебникът бавно се опитвал да гребе с
едно много старо кану, зле закърпено отвсякъде и пропускащо вода, за
да влезе в устието на малка рекичка в земите на хайда, която се
вливала в океана. Отдавна Гарванът не бил правил кану, защото много
луни наред все успявал да си изпроси или да вземе от някого на заем, а
когато не можел да го стори, почти винаги намирал хитър начин да си
намери някое кану, почти готово да бъде пуснато във водата.

Мокър до кръста, Гарванът се добрал и изкачил на брега. Чул
биене на барабан в гората и разбрал, че недалеч има някакво селище.
Гарванът внимателно се промъкнал по брега, който в разстояние на
километри заобикалял голяма кедрова гора. Търсел кану, което лесно
да отмъкне, но не намерил.

Накрая се отказал от търсенето и като избрал едно местенце край
брега, където океанът бил най-близко до гората, наял се до насита и
започнал да дялка и обгаря един кедър, подходящ за кану, с удобна за
него големина. Заработил здравата, като постепенно оформял и
дълбаел ствола така, че с помощта на въглени и главни да обгори
кануто от вътрешната страна. Щял да го пусне по-късно с помощта на
неколцина селяни. Гарванът знаел, че поне ден-два ще трябва да го
обгаря. Продължил упорито да работи, без да приема нито една покана
от почтените, ала недоверчиви хора от селото да се чувствува като у
дома си.

Жената на вожда на селото била особено внимателна с Гарвана и
непрестанно му разказвала за някаква красива и умна танцьорка, която
щяла да танцува в селото две вечери поред. Тя не само описала
картината на танца, която накарала Гарвана да се замисли, но заръчала
на двете си момчета да споменат пред Гарвана за танца и танцьорката,
когато идат да го гледат как работи над кануто си.

— Отвсякъде ще дойдат много вождове и други хора —
уверявали те Гарвана. — Никой не иска да пропусне нейното
представление. Майка ни казва, че ще запази почетното място за теб
близо до мястото, където ще танцува красавицата.

— Кажете й, че там няма да ме има. Трябва да си наглеждам
кануто. Утре, когато се спусне тъмнината, то трябва да е готово —
обяснил Гарванът.
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Когато момчетата си отишли, той стъкмил малко дърва за
опушване по вътрешните извивки на бъдещото си кану и легнал
наблизо в очакване на утрото. Късно на следващия ден видял, че има
още доста да обгорява, преди да постигне желаната дебелина на
стените на лодката. Заработил усърдно по скелета около носа и
кърмата, макар че звуците на барабаните и песните откъм селото силно
го изкушавали, когато се спуснала тъмнината.

На моменти богатото въображение на Гарвана понасяло пред
очите му танцьорката, тънка, красива и бляскава, примамливо извила
тяло на брега под ритъма на музика, която сам си измислял. Когато
момичето на неговите мисли минало край него, за да се промъкне в
гората по посока на селото, той я последвал. Като пристигнал до
голямата къща, видял, че истинската танцьорка тъкмо се готвела да
започне. Отвели Гарвана до почетното място и докато сядал, поръсили
отгоре му орлова перушина според ритуала. Танцът започнал.

Очите на Гарвана се разширили, като гледал красивата танцьорка
да пристъпва, да се извива и носи изкусно в такт с барабаните и
дървените дъсчици, отмерващи ритъма. Дълго танцувала тя и Гарванът
не забелязал как минавало времето. Когато танцьорката понечвала да
спре за миг, зрителите удряли с пръчки и жезли по пода и тя
завъртявала още по-изкусно и гъвкаво тялото си отпреди.

Нощта почти била отминала, когато Гарванът поел по пътечката
през голямата кедрова гора към брега. Вървял в унес, докато най-сетне
стигнал мястото, където трябвало да бъде кануто му. И тогава
изведнъж се сепнал. „Навярно крадци са отнесли лодката“ —
помислил си той. Но истината се стрелнала през ума му като мълния,
когато видял само няколко греди и пръти да димят върху пясъка.
Викнал тъй силно, та го чули чак в селото. Хората очаквали този вик!
Докато гледал танцьорката, огънят безнаказано свършил съвсем добре
своята работа. Гредите и прътите, пръснати наоколо, били
единствените останки от неговото кану.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.
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Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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